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®OPEHU3ALNA U AOMECTUKALINA B NMEPEBOAE
TEKCTOB TYPUCTCKOWU HAMPABJIEHHOCTU

Mpobnema nepeBofa s3bIKOBbIX peanvin Nnu KynbTYPHO-MapKUPOBaHHOW NMEKCUKN NpeacTaBns-
eT 3HauuTenbHylo NpobnemMy Ans nepeBoaynkoB. C O4HON CTOPOHBI, HEOBXOAMMO B MOMHOW Mepe uc-
nonb3oBaTb BeCb MOTeHUMan si3blka nepeBofa Ans nepefayn Toro UM MHOro acnekTa WHOSI3bIYHOM
KynbTypbl C MUHUManbHbIMU noTepsamn. C Apyron CTOPOHbI, HEOHBXoAMMO OTpasuTb crneunduyeckme
0cobeHHOCTM MaTepuana, NpeAcTaBneHHble Ha UCXOOHOM si3bike. CTpaTerus hopeHusauum no3sonseT
MaKcUMarnbHO COXpaHUTb OpUrMHarnbHble (hOpMbl, YTO MHOTAA MOXET NPOUCXOAUTL Aaxe B ywepb npu-
HVYMaloLLen KynbTypbl. [loMecTukaums, HaobopoT, SBMNSeTCA cTpaTervel, HanpaBrneHHOW Ha Makcu-
ManbHYyl aganTauuio TeKCTa K nepeBogHOMY si3blky. B xone paboTbl aBTOpbl NpoaHanu3npoBany oKono
200 TbicsiY NeYaTHbIX 3HAKOB PYCCKOrO M aHINUMNCKOro TEKCTa KpaeBeayYeCcKoro N TypuCcTUYECKOro Xapak-
Tepa, 1 METOAOM CNIOLWHON BbIGOPKMN 0TOOpaHbl 270 NEKCUYECKNX eaQNHULL, KOTOPbIE MOXHO OTHECTU K
Knaccy KyrnbTypHO-MapKUpOBaHHOW NeKCUKU. AHanu3 pesynbTaToB UCCNeAoBaHUS nokasar, 4To Hanbo-
rnee 4yacto npu nepeBofe KynbTYpHO-MapKMPOBaHHOW NMEKCUMKN B TEKCTax KpaeBeaveckoWn TemaTuku
ncronb3yeTcsl Tako BuA (HOpeHn3aLun, Kak coxpaHeHue UCXOAHON (DOPMbl FEKCUYECKOW eAVHULbI.
HecmoTps Ha To, YTO MpUeM COXpaHeHUsI UCXOAHOW POPMbl NEKCUYECKUX EAMHUL, UCMONb3YyeTCs Yalle
ocTarnbHbIX, aBTOPbl YBEPEHbI, YTO AN JOCTUXKEHWS afleKBaTHOrO NepeBoaa He criefyeT 3roynoTpet-
NsTb €ro Ucnosnb3oBaHMeM. B HekoTopbix cryyasx uenecoobpasHo MPUMEHSITb MPUEM COXpPaHEHUs!
MNCXOOHON (POPMbI NEKCMYECKOW eAMHULbI C BHETEKCTOBOW/BHYTPUTEKCTOBOW AeTanu3aumen, XoTsa 3To,
©6e3ycnoBHO, NPMBEAET K yBENUYEHN0 06bema NepeBoagHOro TekcTa.

KnioueBble cnoBa: peanusi, KyrbmypHO-MapKupo8aHHasi NleKcuka, ¢ghopeHusayusi, domecmu-
Kauusi, nekcuyeckasi eOuHuya, npobnembl nepegodumocmu.

@ @ @ OTa cTaThsl AOCTYNHA B COOTBETCTBUM C ycroBusimm nuuieHaum / This work is licensed under
Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License (CC BY-NC 4.0).
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FOREIGNIZATION AND DOMESTICATION
IN TOURISM TEXT TRANSLATION

Transferring linguistic realities or culturally-specific lexical units is a real challenge for transla-
tors. On the one hand, it is necessary to use the full potential of the target language to convey certain
aspects of a source culture with minimal losses. On the other hand, it is essential to reflect all the speci-
ficity of the source language texts. The foreignization strategy makes it possible to preserve the original
forms as much as possible. However, it sometimes can result in misunderstanding among the recipi-
ents. Domestication, on the contrary, is a strategy aimed at the maximum adaptation of the text to the
target language. In the course of the work, the authors analyzed about 200,000 printed characters of
Russian and English local history and tourism texts. As a result, 270 lexical units were selected using
the continuous sampling method; all the units can be attributed to the class of culturally-specific vocabu-
lary. An analysis of the results showed that foreignization, namely the preservation of the original form
of a lexical unit, is the most frequent translating technique used for rendering culturally-specific vocabu-
lary in local history and tourism texts. Despite the fact that the method of preserving the original form of
lexical units is used more often than others, the authors are sure that in order to achieve an adequate
translation, such a technique should not be used excessively. In some cases, it is advisable to combine
the technique of preserving the original form of a lexical unit with non-textual or intra-textual explana-
tions, although this will certainly lead to an increase in the volume of the translated text.

Keywords: reality, culturally-specific vocabulary, foreignization, domestication, lexical unit, prob-
lems of translatability.

BBenenne

Cpenu cambIX 3HAYMMBIX TEHICHIHUH B 00JaCTH MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHU-
KaIli¥ MOXXHO OTMETHTH TOSIBIIEHHE BTOPUYHOM aHTIIOSA3BIYHON BepOaIu3auy Beex
COIMABHO 3HAYUMBIX cpep YeToBeueckoro cooOIIecTBa M MPOIECCHl pacipocTpa-
HeHUs ¥ oOMeHa uHpopMalueil B MaciiTadax 4ea0BEeUeCKON IMBUIM3anU. B Kax-
JIoi cTpaHe c(OPMHUPOBAINCH CBOM KYJIbTypa, HOPMBI M CHCTEMa [IEHHOCTEH, 1 OHU
MOT'YT KapIUHAIBHO HE COBMaAaTh OT olmiecTBa k oOmecTBy. CiegoBaresibHO, cama
KyJIBTYpa CO3JaeT «IO0Ka3aTeslb U3MEHIUBOCTH» [1, ¢. 53], KOTOpBIHA KaXKbli mepe-
BOJUYHUK JIOJDKEH YUHMTBHIBATH B cBOel pabote. J{Ist HOCHTENEH pycCKOTro sI3bIKa 0CO-
0OEHHO OCTpPO BCTaeT BOMPOC O MOAOOPE COOTBETCTBYIOIIMX AHTIIOA3BIYHBIX AJIEMEH-
TOB, CIIOCOOHBIX aJICKBATHO OTPA3UTh PYCCKOA3BIYHBIN COLMYM Ha aHTJIMHCKOM SI3bI-
Ke. BaxxHeHIIMMHU cOCTaBIAIOMMME JIIOO0OW KyJIBTYpBI SIBISIIOTCA CHELU(pHYECKUE
KyJIETYpPOJIOTHYECKH MapKHPOBAaHHBIE 3JIEMEHTHI, Ha3bIBAEMbIE B JIMHTBUCTHUYECKOMH
JUTEpaType OKKazuoHanu3Mami [2], peamusiMu [3], KyapTypoHuMamu [4] u np. Mx
OTJIMYMTETHHON YepTOH SBISECTCS TECHAS CBA3b 0003HAUYaEMOr0 TIpeIMeTa, IOHSTHUS,
SIBIIEHUS C KYJIbTYpOU TOTO WJIM MHOTO Hapo/a.
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[lepenaya Takux CIOB Ha WHOCTPAHHBIA SI3BIK— CIIOXKHAS JIMHTBUCTHYECKAS
npobiiema. Kak yrBepxnaer Mona Befikep, mpodeccop MaHdecTepckoro yHUBEpCHU-
TeTa, TIIaBHBIM TPEOOBAHUEM TS TIEPEBOTINKOB SABJISIETCS TOYHOCTE [5, ¢. 285]. Ile-
peBonosexn b. Henepraapa-JlapceH cuntaer, 4To HEOOXOAUMO COXpaHATH KaK MeCT-
HBIH KOJIOPHT, TaK M, IO BO3MOXXHOCTH, OCTaBaThCS BEPHBIMU TPABHIIAM S3bIKA TIe-
peeoma [6]. fAu IlemepceH, mpodeccop mo mepeBopoBeneHH0 CTOKTOIBMCKOTO
YHHBEPCUTETA, TOBOPHUT O «KYJIBTYPHOW 3aMeHe», KOTOopas MPUMEHSETCS B CiIydae
HAIIMYUS CBSI3U MEXITY OPUTHHAIBHBIM JIEKCHYECKAM 3JIEMEHTOM U €r0 BapUaHTOM
nepesoza [7, c¢. 89-96]. 3.1O. HoBukoBa oTMeuaer, 4To K HaWOOJIee YaCTOTHBIM TIe-
PEBOAUECKIM MPOOIEMaM OTHOCSTCS TakHe, Kak MMeHa COOCTBEHHBIE, peanu, Te-
MaTHYeCKHUe TEPMUHBI U 1p. [8, c. 45].

CrnenoBaTenbHO, IEPEBOJYNK BBIHYKIEH, C OJHON CTOPOHBI, B TIOJTHON Mepe
HCIIOJIB30BAaTh BECh MOTEHIIUAN aHTTUHCKOTO A3bIKa JJI Mepejauu TOr0 WU UHOTO
acIeKTa pyccKOi KyIbTyphl ¢ MUHUMAIBHBIME TOTepsiMU. C IPyroil CTOPOHEL, €My
HEOOXOAMMO OTPa3uTh crenupuueckue ocodeHHocTH Matepuana [9]. C mpoobie-
MOl mepeBojia KyJIbTypOJOTHYECKH MapKHPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB YacTO CTaJIKHBa-
I0TCSL TIPH TIEPEBOJIE KPAaeBEeIIECKUX MaTepUANIOB, HAIPUMEP, BO BpeMs IepeBoja
My3eWHbIX U TypucTtckux MmatepuanoB [10]. Kak ormeuaer E.H. bakyposa, «He-
MPABIJILHO JIOKAJTM30BAHHBIA TEPEBOJ MOXET CO3/1aTh OTPUIATENFHBIA 00pa3 He
TOJIBKO B OTHOIIIEHUH CaMOT'0 MECTa OT/bIXa, HO U TakxKe Bcel cTpanb» [11, c. 50].

B xonme XX u magae XXI Beka 0coObIit HHTEpEC CTAN YACHATHCS KYIbTYp-
HBIM Pa3IUYUsIM MEXKAY HapoJaMy, YHUKAIGHBIM TTAMSITHUKAM TIPUPOJIBI U apXUTEK-
TYpBIL, TO €CTh TIpeIMeTaM, KOTOphIE ITOTYEPKUBAIOT CBOCOOpa3He CTpaH. DTOMY BO
MHOTOM CIIOCOOCTBOBaIM TJIO0AMU3aIMd W Pa3BUTHE MEXKIYHAPOTHOTO TYypU3Ma.
Kpymueiinie MUpoBbie My3eH MPEAOCTaBISIOT CBOMM IOCETUTEISIM ayAUOTHIBI Ha
OCHOBHBIX s13bIKax. OTHAKO co/epKaHue SKCKYPCHIl 3HAYNTENFHO OTIIMYaeTCs B 3a-
BHUCHMOCTH OT $13bIKa. 3a pyOekoM Hanbouiee MoJHbIe SKCKYPCHH 0OBIYHO MPEICTaB-
JIEHbI Ha aHTJUICKOM SI3bIKE, a SKCKYPCHH Ha PYCCKOM SI3BIKE OOBIYTHO HOCST COKpa-
IICHHBIA XapakTep. B HEOONBIIMX MPOBUHIMAIBHBIX MY3€sSX IMEPEBOJBI KCKYpCHil
Ha JpYTHE SI3BIKUA MPOCTO OTCYTCTBYIOT, @ HEMOATOTOBICHHBIN MEPEeBOAYUK BPSA JIN
CMOXeT TIOJHOCTBIO TIepeaaTh COAEePIKaHNe TEKCTa IKCKYPCHU M3-32 €r0 HACHIIIEeH-
HOCTH KyJIbTYPHO-MapKHpPOBAaHHOM JieKcuKoi. TakuM oOpa3oM, pacCMOTpEHHE MO-
HSTHI TIEpeBO/Ia M TEPEBOAMMOCTH, SKBHBAJICHTHOCTH TIPH IIEPEBOJIE, PEeanii Kak
JMUHAMUYHOU KATETOPHH U KIIACCU(DUKAIH PEATUH SIBISICTCS aKTYyaJIbHBIM.

IMonsiTus popeHn3aMU ¥ TOMECTUKALNH

B nepeBomueckoii KynbType CyIECTBYIOT TAKUE TOHSITHUS, KaK (POPEHU3ALMS
u noMectukamysi. OHU yKa3bIBalOT HA CTETICHb MPUOIMKESHUSI HCXOTHOTO TEKCTa K
HOpMaM $53bIKa IePeBo/Ia M LENEeBOH KyIbType.

dopeHmnzanus — 3TO CTPaTerus MAKCHMAIBHOTO COXPAHCHHS OPHUTHHAIb-
HBIX (OPM, KOTOpasi HHOT/Ia MOKET IPONUCXOIUTH JaXe B yIIepO NMpHHUMAONISH
KyasType [12].
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JloMecTukamusi, B CBOK OYepelb, SBISIETCS CTpaTerdedl MaKCHUMAallbHOM
aJanTaiy TeKCTa K MepeBOJHOMY SI3bIKY. B maHHOM cilydae 3KCHepT JAefaer Iie-
PEBOTHON TEKCT KaK MOXHO Ooiiee YAOOHBIM IS BOCIIPHATHSA, OJHAKO 3TO MOXKET
MIPUBECTH K CTIKUBAHUIO KYJIbTYPHBIX Pa3IMYNii M HUBEIMPOBAHUIO OPUTHHATIA.

Briepseie qanHbIe TepMHHBI OBITH TIpemioxeHsl @puapuxom [llnetiepmaxe-
poM B srekiun «O pa3sHBIX METOJax MepeBoIay, MpeCcTaBIeHHON Ha 3acemannu Ko-
poreBcKkoi akamemun Hayk B bepmmuae 24 wtons 1813 roma [13]. Hemenkuit dwo-
co(h cTporo pasrpaHUYHBAN STH J[Ba TIOAXO0/IA M CUUTAN, YTO UX CMEIIEHNE HEJOITyC-
tiMo. Teopust hopeHn3aIy U JOMECTHKAITMHN 00CYKIaeTCs Ha MPOTHKEHUH OoJjiee
IIBYX cTolieTnii. BriepBrle cOBpeMeHHOe MOHMMaHHE JaHHBIX ITEPEBOAYECKHX CTpa-
Teruii OpUTO CHOPMYITHPOBAHO aMEPUKAHCKUM HEPEBOAUYUKOM, UCTOPUKOM U TEOpe-
TuKOoM TiepeBosia Jloypencom Benytu. B cBoeil kuure «HeBuaumocTs nepeBo4m-
Kay, BeIMyIIeHHOW B 1995 rony, JI. BeHyTu noBecTByeT 00 HICOIOTHIECKOM Xapakx-
TCPE OTUYXIACHUA W OJOMAIIHMBAHHA W TMOAYCPKHUBACT, «UHOCTPAHHBIC TCKCTHI
MIepeBOATCA Ha aHTJIIMACKUI PelIKO 1 TTOABEPTaIOTCS OIOMAIIIHUBAIOIIEH Iepe/elike,
B PE3yJIbTaT€ Yero KyJbTYPHBIM KalUTall MHOCTPAHHBIX IIEHHOCTEW B aHTJIUHCKOM
s3BIKE CHIXKaeTcs» [14, c. 21]. B To jxe Bpems uccieaoBaTellb yBEpEH, 9TO OJ0MaIlll-
HUBaHUC CTUPACT KYJIbTYPHBIC HEHHOCTH U CO3AacCT TCKCT, COOTBCTCTBYIOH_[I/Iﬁ KYJIb-
TypHBIM HOpMaM uuTarensd. C ero TOYKW 3peHHs, afeKBATHBIA IEpeBOJ IOJDKEH
MOTYEPKUBATH 4y k10CTh T 1 CUrHAM3UPOBATh O KYJIBTYPHBIX Pa3IUYUsX.

Buasbl popeHuzanmvu u 10MeCTUKANMH

Peanun npezacTaBisioT co0oi Jekcudyeckue eauHuIbl U, coriaacHo B.H. Ko-
MHCCapOBY, MOTYT OBITh IMOABEPTHYTHI CIEAYIOUINM JIEKCHUECKUM TpaHchopMaly-
AM: TPaHCKpHOMPOBaHHUE, TPAaHCIUTEpALMs, KAJIbKUPOBAaHUE U JIEKCUKO-CEMaHTH-
YECKHE 3aMEHBI (KOHKpeTH3alus, reHepanmu3amus U Moxyssius) [15]. Eciu Hamo-
JKUTh JaHHBIC TIPUEMbI Ha PACCMOTPEHHBIE BBIIIIE CIIOCOOBI MepeBoia ((hopeHU3aIUI0
U JJOMECTHKAIMIO), TO MOYKHO MPEATION0XKHUTh, YTO (POPMAIIbHBIC TIPHEMBI IepeBOIa
(TpaHckpuOupoBaHre, TpaHCIUTEpaLys, KaTbKHUPOBaHHE) OTHOCATCS K (hOpeHH3a-
WM, & JEKCUKO-CEMaHTHYECKUE 3aMEHbI — K JoMecTuKanud. OfHAKO NpH aHaTN3e
TEKCTOB OBUIO OOHApY’>KEHO, YTO MHOTJA TPAaHCKPHUOMPOBAaHWE, TPAHCIUTEPALHS H
KaJIbKUPOBAaHHE MOTYT COYETAThCS C KPATKUM JI00 GoJiee oApOOHBIM TOIKOBAaHUEM
JIeKCUIecKol equHuIbl. O4eBUIHO, 3TO AeTaeTcs Al TOTO, YTOObI PEIUIHEHTY ObI-
JI0 TIOHATHO, O KAKOM MPEAMETE WM SIBICHUH UAET PEUb.

Ha ocHOBaHMM BBIIIECH3IIOKEHHOTO MOXKHO BBLACIHTH CIIEAYIOIINE BHUJBI
¢dhopennzanum:

1) coxpaHeHne UCXOTHOH (HOPMBI JTEKCUIECKOH eTUHHLBI (TIPU 3aUMCTBOBA-
HUH OJTHOH JIEKCHYECKON €IUHHUIIBI MU CJIOBOCOUCTAHUS);

2) coxpaHeHHE UCXOAHOU (OPMBI JIEKCUUECKOW eIWHHIBI C UCTIOJIb30BaHMU-
€M BHETEKCTOBOH/BHYTPUTEKCTOBOH JIE€TaIM3alNY;
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3) mepeBoj 3aUMCTBOBAHHOW JIEKCUYECKON €AMHUIBI (ITOJTHOE I YaCcTH4-
HOE€ KaJIbKHPOBaHUE);

4) mepeBoJ 3aMMCTBOBAHHOW JICKCHYECKOW CIMHHIIBI C HCIIOIH30BAHUEM
BHETEKCTOBOW/BHYTPUTEKCTOBOM JTETATH3AITIH.

B xome pabotel Hamu OBLIO MpOaHATU3UPOBAHO OKOJIO 200 THICSY ITEYaTHBIX
3HAKOB PYCCKOTO W aHTJHMHCKOTO TEKCTa KpPaeBEAYECKOTO XapakTepa M METOJOM
CIUTOIITHOW BBIOOPKH 0TOOpaHbI 270 JIEKCHUECKUX SIUHHII, KOTOPBIE MOKHO OTHECTH K
KJIaCCy KyJNbTYPHO-MapKHPOBAaHHOH JIEKCHKH. B kadecTBe MCTOYHMKOB PUMEPOB HC-
MOJTE30BaHCh « TypHCTCKHit atiac YibssHOBCKO# obmactiy / Ulyanovsk region tourist
guide [16], a Takxe KHUTH 00 YIJIbSHOBCKE Ha aHTIIMHCKOM s13bIKe [17].

AHanm3 pe3yNbTaToOB MCCIEIOBAHMS TOKa3all, YTo HanboJee 4acTo MpH Iepe-
BOJIE KyJIbTypHO-MapKHPOBAHHOM JIEKCHKH B TEKCTaX KPaeBEAYECKOM TEMaTHUKH WC-
MOJIB3yeTCsl TakoW BUA (popeHM3anmy, Kak COXpaHeHHEe MCXOIHOW (hOpPMBI JeKcHYe-
CKOM eIMHUIIBL. YUUTHIBAst 9TOT (GaKT U TpeOOBaHMs K 00beMy ITyOJIMKaINK, B TAHHOM
CTaThe MBI OTPAHUIUMCS] PACCMOTPEHUEM JIHIITE 3TOTO MIEPEBOAUECKOTO TPHEMA.

Coxpanenue ucxooHou hopmol 1eKCUYeCKOU eOUHUYbL
(npu 3aumcmeo8anul 0OHOU 1eKCU4eCKol eOUHUYbL
WU CLOBOCOUEMAanLsl)

Ucnone3ysi naHHBI mpHeM, MEepeBOAYMK TNBITACTCS COXPAaHUTH rpadude-
CKYI0/(hoHeTHUECKYI0 (hopMy HCXOIHOTO JIEKCHUecKOro deMenTa. [Ipu nepesoze ¢
PYCCKOTO $I3bIKa Ha WHOCTPAHHBIM, TPOUCXOIUT TpPaHCIUTEPALUs/TPaHCKPUOU-
pOBaHME PYCCKOS3BIYHBIX peaiiii MPH MOMOIINM JIATHHUIBI, YTO BEAECT K HEKOMY
(oHETHYECKOMY NPEHEOPEIKEHHUIO, TO €CTh HEKOTOPbIe (DOHETHUECKHE HIOAHCHI HE
NPUHUMAIOTCS BO BHUMaHHE, TIOCKOJIbKY B MCXOAHOM H TIEPEBOJHOM sI3bIKaX Ha-
Omomaercst HecooTBeTcTBHE psina ponem w/mmu OykB. Hanpumep, [ToBomkse, B
COCTaB KOTOPOTO BXOAUT YIJbSHOBCKasl 001acTh, MepeaaeTcs MpHu MOMOIIM o0be-
JTUHEHUS TAKUX TIPUEMOB, KaK TPAHCIUTEPAIHsI M TPAHCKPHUITIHS, U BHITJISIHUT CIIe-
IyromuM o0pa3oM — Povolzhye. M0XHO 3aMeTHUTh, YTO TEPPUTOpHAIIbHAS €AMHHUIIA
HE TICPEBOAMTCS] TOJNBKO C MOMOIIBIO TpaHcHUTepauun — Povolzh'e nnu TpaHc-
kpunuun — Pavolzhye. Tlocnennuii mpumep nepeBoja sIBIsieTcS HauboJIee CXOKUM
10 3BYYaHHIO C PyCCKUM BapHaHTOM [MTABOJDK]bB], TJIe Mbl HAOJIIOJaeM Ka4eCTBEH-
HYI0 PEIYyKIMIO TJIacHOTO 3ByKa [0], mpousHocuMoro kak [A]. Ha nHam B3rag,
HanOoJiee aJeKBaTHOH SBJISIETCA Tepenada 3TOH JEeKCHYECKOH eIMHHUIBI ITyTeM CO-
BMEILEHHS ABYX MEPEBOTIECKUX PHUEMOB.

Eme ogHuM mpuMepoM MOXKET MOCITYXHUTh HPUPOIHBIA MaMATHHK T. YIIbs-
HoBcka BunHOBckast Poma. [lapk pacmonoxken B JYKene3HOZOPOXKHOM paiioHe H
npeacTaBisieT co0oi y4acToK jeca, KOTOPBIH ylened MpyU CTPOUTENIbCTBE Topoja.
Ha anrnmiickuii s3bIK CIIOBOCOYETAaHHME IEPEBOAMTCS CIEAYIOUIMM O0pa3oM —
Vinnovskaya Rostcha. Tem He MeHee, BBHIY CIOXHOCTH INEpedaydl HEKOTOPBIX
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OYKB pycckoro andaBuTa, IEpPEeBO MOXKET BapbupoBaThes: Vinnovskaya Roshcha,
Vinnovskaja Roshha, Vinnovskaja Roscha, Vinnovskaia Roshcha.

[Ipu oTCyTCTBHM KaKOH-ITHOO SKCTPATMHTBUCTHYECKON HH(pOpMaruu (korma
HE JaeTcd JaJbHEHIero OOBSCHEHUS IOAHHOIO TPAHCIUTEPHUPOBAHHOIO CJIOBA)
3HA4YEHUE 3aMMCTBOBAHHBIX PEAINII MOXET OBITh BOCIIPHHATO KaK OTHOCHUTEIBHO
HOHATHOE, HECKOJIbKO HEIIOHATHOE WIN COBEPILCHHO HEMOHATHOE. B 3aBucumocTn
OT CTENEHH SICHOCTH/HEACHOCTH 3HAYEHUS PN IIEPEBOAUUKY HEOOXO0AUMO yUH-
TBIBaTh CIEAyIOLICE:

1) 3HaueHHe peanuy UCXOJHOTO SI3bIKA SBIISIETCS OTHOCUTENBHO W3BECTHBIM 32
npenesaMu 00JacTH yIOTpeONeHHsI TOrO WM MHOTO fA3bIKA: JAHHYIO JIEKCHYECKYIO
€IMHUIy MOXKHO OOHAapY)KUTh Ha CTPAHUIIAX OXHOS3BIYHBIX CIOBapel IEpEeBOAHOIO
A3bIKa, A YaCcTOTa YIOTpeOIeH!s: 00pa3LoB B KOPITyce NEPEBOIHOTO SI3bIKA COCTaBIISIET
JOCTaTOYHO BBICOKHH TpoleHT. CesoBaTenbHO, TP BOZHUKHOBEHHH COMHEHHH YH-
TaTelb BCErAA MOXKET HATH COOTBETCTBYIOIIMI JIEKCUUECKUH AJIEMEHT B CIIPABOYHU-
K€ WJIHM DIIEKTPOHHOM pecypce. [IpruMepsl pycCKHX pealldii TAKOTO THIA BKIFOYAIOT:
uaph — tsar, caMmoBap — samovar, 00JbIleBUK — Bolshevik, pyons — ruble.

HecomHeHHO, Takue coBa 00s3aTENBHO MOSBATCS B IIOOOM HCTOPUYECKOM
WJIM KpaeBequecKoM My3ee Hallei ctpanbl. Hanpumep:

— B skcrozummu KBapTtupbl-mMy3esi TipeficTaBiIeHbl TIOUIMHHBIE BEIIM CEMBbH
VY IbSHOBBIX: caMoBap, kopeMoJka, mocyna, u T.1. — Authentic things which belonged
to the Ulyanov family are exposed: samovar, coffee-grinder, table-ware, etc.

— Jlaxxe OOJBIIEBHKH HE OCMEJMIUCH MPEBPATUTH IIEPKOBH B KOHIOIIHIO
unu cknaa. — Even the Bolsheviks did not dare to turn the church into a ware-
house or stables.

B naHHOM ciydae mepeBOAYMK CUMTAET, YTO TaKHe MPEICTABUTENN COLMA-
JEMOKPaTUIECKOH MapTHH, KaK OOJBIEBUKH, U3BECTHBI HE TOJBKO YuTaTesisiM B Poc-
CHH, HO ¥l ’HOCTpaHHO# ayautopuu. Kpome Toro, Ha mpeacTaBIeHHOM IPHMEPE MOX-
HO MPOCIIEIUTH eIle OAHY OTIMYUTENbHYI0 YEepTy IMpUeMa COXPAaHEHHS HCXOTHOM
(OpMBI IEKCHYECKON EIMHULIBI — MPOUCXOAUT HE MPOCTO TPAHCIUTEPALMs Pealliu, a
€c U3MCHEHHUE B COOTBETCTBHH C TpaBuiiaMu opdorpadun (HanmucaHue B aHTITMHCKOM
si3pIKe ¢ 3armaBHOW OykBbl Bolsheviks). boiee Toro, peanus Taxke rpaMMaTH4ecKu
aanTUpyeTcs K HOpMaM IIEpeBOTHOTO sI3bIKa. B aHIIHiiCKOM s3bIKe opMa MHOXKECT-
BEHHOTO 4YHMciia 00pa3yeTcs 0 MpaBuiiaM MEePEeBOJHOTO s3bIKa: the Bolsheviks, ompe-
JeJICHHBIN apTUKIIb YKa3bIBAaeT HA MPUHAICKHOCTD K ITOJMTHIECKON OpraHu3aLy.

2) 3HaueHHe peaany UCXOAHOTO S3bIKa SIBISETCS] HEM3BECTHBIM 3a Mpeena-
MH 00J1acTH yNoTpeOJIeHHs. TOTO WIIM MHOTO S3bIKa, HO €€ 3Hau€HHE MOXKET OBbITH
BBIBEJICHO U3 JAHHOTO KOHTEKCTA.

— Cypa Bnagaet B Bonry B Hukeropoackoit oonactu. — The Sura flows into
the Volga in the Nizhny Novgorod region.

B nanHOM mpumepe KOHTEKCT IOCTATOYHO KOHKPETHBIA U MOHATHBIN. Yura-
TEJI0 JIETKO Aorafartbesi, uro Cypa — 3TO Ha3BaHUE PEKH, ITOCKOJIBKY «BIAIATh
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MOET TOJBKO PEKa HITU BOJHBIM MOTOK. YTIOTPeOICHHE ONPEACTICHHOTO apTHKIIA C
Ha3BaHHUSAMH PEK TAKIKE XapaKTePHO JUIsS aHTITMHCKOTO SA3bIKA.

CTOHT OTMETHUTB, YTO HHOCTPAHHOE MPOUCXOXKICHHE 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOBA B
MEPEBOJIHOM TEKCTE HHOTJA MOXET OBITh BBIICICHO CTHJIMCTUYECKU MPH TOMOIIH
rpadUIeCcKUX CPEACTB (Jale BCEro KypCHBOM), KaK B CIICITYFOIIIEM IIPAMEpE:

— llepkoBb ykpaiieHa U300paXCHUSIMH FOHOIIEH W JIEBYIICK, MPOCIABIISIO-
IIUMHU PaJOCTh KOJMXO3HOTO Tpyaa. — The church is decorated with pictures of
young men and women illustrating joys of kolkhoz labor.

CrenyeT y4uThIBaTh, YTO NPH YIOTPEOJICHHH HEKOTOPHIX YCTAPEBIIUX CIIOB,
TaKUX KaK cajiceHb, 3HAUCHHE PACCMATPUBAEMOTO JICKCHYECKOTO AJIEMEHTA MOXKET
OBITh HESICHBIM JIaXKe JIJIsl HocuTelel s3bika. J[eHCTBUTENLHO, OYeHh HEMHOTHE H3
PYCCKOSI3BIYHBIX UYHUTATENEH, XOTS CIBIINIATA WIM BCTPEUAIH 3TO CIOBO B KHHIC
MHOT'O Pa3, CMOTJIM ObI TOYHO ONPEACITUTh CKOIBKUM METPaM KBHUBAJICHTHA COTHSI
caxxeHel. [ToaTOMy, BEpOATHO, YTO TAHHOE CIIOBO BBI30BET OJMHAKOBOE CMSTECHUE
KaK Y PYCCKOSI3BIYHBIX, TaK U aHTJIOSI3bIYHBIX YUTATCIICH.

3) 3HaueHUe pealy MCXOIHOTO SI3bIKA SIBJISETCS HEM3BECTHBIM 32 MpelesaMu
obnacT ynotpeOJeHHsl TOTO WIIM WHOTO SI3bIKa, €¢ 3HAYCHHE MOKET/HE MOXKET OBITh
BBIBEJICHO M3 JaHHOTO KOHTeKcTa. OJHAaKO NP 3TOM JaHHas JISKCUYEecKas eHHHIA
UTPaeT BAXKHYIO POJIb CO3IAHUS SK30THIECKOTO (MECTHOTO/HCTOPHIECKOT0) KOJIOPHUTA,
0e3 "ero BOCIPUATHE TEPEBOJHOTO TEKCTa HE OYyIEeT MMETh TOW K¢ KOHHOTATHBHOM
OKPACKH WM JKe BOBCe MckasuTcs. Hampumep:

Cpeny TpUBOAMMBIX HCTOPHYECKUX JOKYMEHTOB: KapThl U cXeMbl XVI-
XIX BekoB, IAPCKHUE YKAa3bl, TPAMOTBI, «IIAMSTHY, OTPAXKAIOIIAE PA3IMYHbIC ITAITBI
cTpouTensCcTBa 4epthl. — Different stages of abatis line and fortification building
are illustrated with maps and layouts of 16"—17" centuries, memorable relics,
Tsars’ Ukases and charters.

Hecmotps Ha TO, YTO mpUEM COXPaHEHUS MCXOTHOU (POPMBI JIGKCUYECKUX
€JIMHULL UCTIOJIL3YETCS Yallle OCTAIbHBIX, aBTOPBI YBEPEHBI, UYTO IS JOCTHIKEHUS
a/IeKBaTHOTO MIEPEBOJIa HE CIEAYET 3JI0YNOTPeOIsITh ero ucrnonb3oBanueM. K gemy
MOYET MPHUBECTH YpPEe3MEPHOE HCIIOIB30BaHUE 3TOTO cr1oco0a WHTEPIpeTaliy, Ha-
TJISITHO WILTIOCTPUPYET CICAYIONIUI IpUMep:

— CuMOupck — YnbpsiHOBCK ropon Ha Benne — Simbirsk-Ulyanovsk: the city
on the Venets.

B HEKOTOpBIX Chydasx 1ereco00pa3sHO MPUMEHSTh PHEM COXPaHEHHS UCXOJI-
HOU (hOPMBI JIEKCHUECKON SAMHHMIIBI C BHETEKCTOBOW/BHY TPUTEKCTOBOM JICTATM3AIIHCH,
XOTS 9T0, O€3yCIOBHO, MPUBEICT K YBETHMICHHIO 00bEMa MEPEBOTHOTO TEKCTA.

3akioueHune

060611.13.5[ BO3MOXKHBIC IMMPEUMYIISCTBA U HCAOCTATKU MpUEMa COXPAHCHUSA HC-
XOIHOM q)OpMLI JICKCUYCCKUX CAWHUIL], MOXKXHO CACIaThb BBIBOJ, YTO IMPHU HECU3MCHHO-
CTH OpHUT’ WHAJIBHOM (I)OpMBI JICKCUYCCKOIr'0o 2JIEMCHTA, XOTs 3TOT (baKT 1 MOXKCET B3BOJI-

62 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 2 2022



Becmuux ITHUITY. Ipobremor sizvikoznanus u nedazoeuxu Ne 2 2022

HOBaTh MHOCTPAHHOI'O YUTATEIISl, BBOJSTCSI HOBbIE KOHIICIIMH K IOHUMAHUIO H3ydae-
MO KYJBTYpBI, a IEPEBOIHON TEKCT 3BYUUT 00jIee 3K30TUUHO M YHUKAIBHO. OIHAKO
CclleyeT IOMHHTb, 4TO, €CJIM Peaany ObUIM 3aUMCTBOBAHbI HE TaK JABHO, MX 3HAYCHUE
MOXKET ObITh HE3HAKOMO YUTATEISIM NIEPEBOJTHOIO TEeKCTa. B TakoMm ciyuae moHuma-
HUSL MOYKHO JI0CTHYb, IOCMOTPEB Ha SI3bIKOBOE OKPY>KEHHE.
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Qunancuposanue. VlccnenoBanue He UMEIO CIOHCOPCKOM MOAEPKKH.
Kongpnuxm unmepecos. ABTOpBI 3asBISIIOT 00 OTCYTCTBHH KOH(IIMKTa HHTEPECOB.
Bxiao aBTOpOB paBHOLICHEH.
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